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Article 55 
Rights of persons during an investigation 

1. In respect of an investigation under this Stat- 
ute, a person: 
(a) Shall not be compelled to incriminate 

himself or herself or to confess guilt; 
(b) Shall not be subjected to any form of co- 

ercion, duress or threat, to torture or to 
any other form of cruel, inhuman or de- 
grading treatment or punishment; 

(c) Shall, if questioned in a language other 
than a language the person fully under- 
stands and speaks, have, free of any 
cost, the assistance of a competent inter- 
preter and such translations as are neces- 
sary to meet the requirements of fair- 
ness; and 

(d) Shall not be subjected to arbitrary arrest 
or detention, and shall not be deprived 
of his or her liberty except on such 
grounds and in accordance with such 
procedures as are established in this 
Statute. 

2. Where there are grounds to believe that a 
person has committed a crime within the ju- 
risdiction of the Court and that person is 
about to be questioned either by the Prose- 
cutor, or by national authorities pursuant to 
a request made under Part 9, that person 
shall also have the following rights of which 
he or she shall be informed prior to being 
questioned: 
(a) To be informed, prior to being ques- 

tioned, that there are grounds to believe 
that he or she has committed a crime 
within the jurisdiction of the Court; 

(b) To remain silent, without such silence 
being a consideration in the determina- 
tion of guilt or innocence; 

(c) To have legal assistance of the person's 
choosing, or, if the person does not have 
legal assistance, to have legal assistance 
assigned to him or her, in any case 
where the interests of justice so require, 
and without payment by the person in 
any such case if the person does not have 
sufficient means to pay for it; and 

Artikel 55 
Personlige rettigheder i forbindelse med en 

efterforskning 
1. I forbindelse med en efterforskning i hen- 

hold til denne statut, må en person: 
(a) ikke tvinges til at inkriminere sig selv el- 

ler til at tilstå skyld, , 
(b) ikke udsættes for nogen form for tvang, 

voldelig tvang eller trussel, for tortur el- 
ler anden form for grusom, umenneske- 
lig eller nedværdigende behandling eller 
straf, 

(c) hvis den pågældende afhøres på et andet 
sprog end et sprog, som den pågældende 
fuldt ud forstår og taler, vederlagsfrit til- 
bydes bistand fra en kompetent tolk 
samt de oversættelser, der måtte være 
nødvendige for at opfylde kravene om 
retfærdighed, og : 

(d) ikke udsættes for vilkårlig anholdelse el- 
ler tilbageholdelse, og skal ikke berøves 
sin frihed, medmindre dette er begrun- 
det i og i overensstemmelse med de pro- 
cedurer, som er fastsat i denne statut. 

2. Hvis der er grund til at formode, at en person 
har begået en forbrydelse under domstolens 
jurisdiktion, og den pågældende person står 
over for at skulle afhøres enten af anklage- 
ren eller af nationale myndigheder ifølge en 
anmodning fremsat i henhold t i l  kapitel 9, 
skal denne person ligeledes have følgende 
rettigheder, som han eller hun skal underret- 
tes om inden afhøringen: 
(a) ret til inden afhøringen at bliye underret- 

tet om, at der er grund til at formode, at 
han eller hun har begået en forbrydelse 
under domstolens jurisdiktion, 

(b) ret til ikke at udtale sig, uden at sådan 
tavshed skal lægges til grund ved afgø- 
relsen af skyldspørgsmålet, 

(c) ret til at få juridisk bistand efter eget 
valg eller, såfremt den pågældende ikke 
har juridisk bistand, ret til at få beskik- 
ket juridisk bistand i alle tilfælde, hvor 
det er påkrævet af hensyn til retfærdig- 

I .I hed, og vederlagsfrit i tilfælde af, at den 
pågældende ikke har tilstrækkelige mid- 
ler til selv at betale, og . 


